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Smluvní ujednání pro cestovní pojištění do zahraničí

1. Pojistné krytí je vždy definováno tarifem pojištění, který byl ve smlouvě sjednán.
2. V rozsahu pojištění a pojistných částkách se rozumí :

a) Léčebné výlohy – pojištění léčebných výloh, Část A, Článek 2, bod 2a), b), c), d), e)
b) Repatriace – pojištění asistenčních služeb, Část B, Článek 2, bod 1a), 1b)
c) Opatrovník - pojištění asistenčních služeb, Část B, Článek 2, bod 1c)
d) Zachraňovací náklady – pojištění asistenčních služeb, Část B, Článek 2, bod 1h)
e) Smrt úrazem – úrazové pojištění, Část C, Článek 3, bod 1
f) Trvalé následky úrazu – úrazové pojištění, Část C, Článek 3, bod 2 
g) Nemocniční odškodné - úrazové pojištění, Část C, Článek 3, bod 3 (doplněný v bodě 6 těchto smluvních ujednání) 
h) Zavazadla - pojištění cestovních zavazadel, Část E
i) Odpovědnost - pojištění odpovědnosti za škodu, Část D
j) Storno - pojištění stornovacích poplatků, Část F
k) Storno letenky – pojištění stornovacích poplatků, Část F
l) Nebezpečné sporty – připojištění nebezpečných sportů (viz bod 13 a 14 těchto smluvních ujednání) 

3. V případě sjednání tarifů IA, IAL nebo IB, IBL nebo IC, ICL se odchylně od VPP – obecné části, Článku 3 – Doba trvání 
pojištění, pojistné období, sjednává, že se pojištění vztahuje na neomezený počet krátkodobých cest v průběhu sjednané 
doby pojištění (shodná s platností karty, max. však 16 měsíců), přičemž jedna cesta nesmí být delší než 45 kalendářních 
dnů u tarifů IA, IAL, IB, IBL a delší než 180 kalendářních dnů u tarifů IC a ICL.  Pojistitel si vyhrazuje právo požadovat po 
pojištěném doložení délky pobytu v zahraničí (letenkou, jízdenkou, razítkem v pasu apod.). 

4. Veškerá pojištění uzavřená dle níže uvedených tarifů se nevztahují jednak na osoby vykonávající v zahraničí jakoukoli 
fyzickou pracovní činnost s výjimkou :

 a) osob pojištěných v rámci tarifu GJ, a to jen pro případ výkonu krátkodobých výpomocných pracovních činností ne-
majících charakter stálého pracovního poměru tj. prací charakteru brigády, výpomoci apod.; např. se jedná o výpomoc 
v cestovním ruchu, úklid kanceláří a hotelových pokojů, roznášení tiskovin, jídel, práci v recepci, pomoc v kuchyni, práce 
na farmách – sběr ovoce a zeleniny, jednoduché práce na živočišných farmách;

 b) osob účastnících se výměnných, kulturních, vědeckých, výukových, společenských a studijních akcí; např. se jedná o 
účast na konferencích, seminářích či školeních;

 c) učitelů a akademických pracovníků na zahraničních pracovních cestách;
 a jednak na osoby starší 75 let.   
5. Pojištění odpovědnosti za škodu na zdraví nebo věci třetí osoby se nevztahuje na škody způsobené při výkonu pracovních 

činností.
6. Odchylně od VPP – obecné části, Článku 4 – Územní platnost pojištění, se sjednává, že pojištění v rámci tarifů IC a ICL a 

tarifů obsahujících písmeno E je sjednáno pro zeměpisnou zónu 1 a že pojištění v rámci tarifů IA, IAL, IB, IBL a tarifů 
obsahujících písmeno W je sjednáno pro zeměpisnou zónu 2.

7. Odchylně od VPP – zvláštní části, Části A, Článku 4, bodu 1l) se nebezpečnými sporty rozumí automotosport; bungee 
jumping; canyoning; cyklokros a jiné sjíždění náročných terénů na kole; jízda na koni; kanoistika a jiné sjíždění divokých 
řek; letecké motorové sporty; lety na rogalu; lyžování a snowboarding na vyznačených sjezdovkách a trasách; 
parasailing; potápění s dýchacím přístrojem; rafting; seskok padákem; speleologie; surfing a windsurfing na moři; vodní 
motorové sporty; vysokohorská turistika (rozumí se pohyb v horském terénu do výšky 4.000 m n.m., kde se realizují 
výstupy na vrchol nejjednoduššími cestami do obtížnosti 2 klasifikace UIAA nebo po předem zajištěných cestách – Via 
Ferrata Kletternsteige a kde se vystačí pouze s těmito pomůckami : přilba, sedací úvaz, jištění určené pro Via Ferraty; 
v ledovcových horách mačky, cepín, 30m lano); závěsné létání a jiné obdobně nebezpečné sporty.

8. Odchylně od VPP – zvláštní části, Části A, Článku 4, bodu 1n) jsou z pojištění vyloučeny alpinismus; bojové sporty; horo-
lezectví; lyžování, jízda na skibobu, snowboarding mimo vyznačené sjezdovky a trasy; skoky, lety a akrobacie na lyžích; 
snowrafting; výpravy a expedice do míst s extrémními přírodními nebo klimatickými podmínkami.

9. Pojištění asistenčních služeb obsahuje odchylně od VPP pouze pojištění uvedená v bodě 2b), 2c) a 2d) těchto smluvních 
ujednání.  

10. Pojištěný je  povinen  pojistnou událost písemně nahlásit  na adresu UNIQA pojišťovna, a.s.,  odbor úrazového a cestov-
ního pojištění, Evropská 136,160 12 Praha 6 nejpozději 30 dnů po jejím vzniku. Při nedodržení této lhůty má pojistitel 
právo snížit pojistné plnění.

11. Pojistitel v případě nejasností ověří oprávněnost nároku na pojistné plnění u kontaktní osoby pojistníka. Pojistitel je 
oprávněn prověřit správnost všech údajů a vyžádat si potřebné doklady k vyřízení pojistné události včetně lékařských 
zpráv a dokladu o délce trvání cesty ( dle letenky, jízdenky, razítka v pasu apod. ) 


